Fragmenten van Euripides’ eerste tragedie Hippolytos, bijgenaamd Hippolytos Kaluptomenos (‘zich bedekkend’)

In een samenvatting uit ca.200 v.C. van Hippolytos van Euripides staat de opmerking:  ‘Dit is de tweede Hippolytos, bijgenaamd ‘de bekranste’. Hij is duidelijk als tweede geschreven. Het onbehoorlijke en kritiekwaardige [van de eerdere versie] zet hij in dat drama recht.’

Onderstaande fragmenten komen uit de eerste versie van de Hippolytos, bijgenaamd ‘de zich bedekkende’. In deze versie draagt Hippolytos dus geen krans (als hij aan Artemis offert), maar bedekt zijn hoofd met zijn mantel, misschien als reactie op het ‘onbehoorlijke’ dat deze versie kenmerkt.

De Griekse tekst met wat Engelstalige opmerkingen staan op p.18-22 van de Hippolytos-uitgave van Barrett. Op p.29-45 staat een uitgebreide analyse van het materiaal, op p.11 een soort conclusie/samenvatting. Je hoeft deze pagina’s niet te gebruiken, maar misschien heb je soms behoefte aan wat ideeën of tips.

De meeste fragmenten komen letterlijk uit de toneeltekst, maar wie ze uitspreekt staat er nooit bij.

Twee fragmenten zijn schuin gedrukt: dit zijn opmerkingen van andere schrijvers over deze tragedie.

A
O schitterende hemel en heilig licht van de dag,

hoe aangenaam om te onderscheiden zowel voor wie het goed maken 

als voor mensen die ongelukkig zijn, van wie ik er een ben.

B 
[Euripides] laat Faidra Theseus beschuldigen als ze beweert dat ze door de losbandigheid van hem verliefd is op Hippolytos
C
Ik heb een leermeester voor moed en onverschrokkenheid,

het vindingrijkst in moeilijke omstandigheden,

namelijk Eros, de moeilijkst te bestrijden god van allemaal.

D
Want de lotgevallen van de stervelingen zijn niet conform de eerbied

en bij/door waagstukken en het overspelen van de hand

wordt alles gepakt en gevangen.

E
Voor vrouwen die bezeten zijn van liefde is het gebruikelijk om de maan aan te roepen, zoals ook Euripides Faidra laat doen in de ‘Hippolytos Kaluptomenos’ 
F 
Want zij die van de mensen de Cyprische [Afrodite] te zeer ontvluchten 

zijn net zo ziek als diegenen die haar teveel najagen.

G
Als ik je laat gaan en jij belastert me, wat voor straf moet jou dan treffen?
H
O machtige eerbied, moge jij, alle stervelingen 

vergezellend, het schaamteloze uit hun hart wegnemen.

J
Want tegen het vuur laten wij vrouwen 

een ander vuur ontstaan, groter 

en veel moeilijker te bestrijden

K
Theseus, ik adviseer jou het beste, als je nadenkt:

vertrouw een vrouw niet, zelfs niet als je de waarheid [van haar] hoort.

L
Ik zie dat voor veel mensen 

het succes van eerder overmoed opwekt.

M
Ook rijkdom, niet spaarzaamheid, wekt overmoed op.

N
Ach ach, dat de dingen voor de mensen geen stem hebben

en konden de knappe sprekers maar niets zeggen (?).
Nu ontvreemden ze met soepele mond de hoogste waarheid

zodat niet duidelijk wordt wat duidelijk moet worden.

O
De tijd verlangt door alles heengaand de waarheid te spreken.

P
Ik zeg ook de norm niet te eerbiedigen

in deze harde omstandigheden meer dan noodzakelijk. (?)

Q
Terwijl hij nu zelf iets doet, roept hij de goden.

Want voor iemand die zwoegt heeft ook een god begrip. (?)

R
... nadat hij direct de stilstand van de paarden teweeg gebracht had.
S
O god, hoe is er geen ontsnapping voor de stervelingen

van zowel de aangeboren en als de godgegeven rampen.

T
Maar de goden beslissen die dingen dus niet terecht.

U
O gelukkige, wat een eerbewijzen heb je verkregen,

held Hippolytos, door je terughoudendheid.

Nooit is voor de stervelingen

een andere kracht groter dan de deugd.

Want vroeger of later kwam

de goede dank voor de eerbied.
